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O Nacht

Music: François Verhelst (1853–1934)

O Nacht / Oh Night
Flemish lyrics: August Cuppens (1862–1924)
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Wouter Tukker / Christopher Inman, © Helbling
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Ref.: Kommt,
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Der Atem gibt allem was lebt,
ernährt die Vögelein,
sieht, wie vor Kält' Er schreit und bebt
und lebt von Milch allein!
Ref.: Kommt, lasst uns feiern, …

Habt keine Angst, kommt alle her,
für euch ist Gott gebor'n;
Er streckt sein Ärmlein aus zu dir:
Dich hat er auserkor'n!
Ref.: Kommt, lasst uns feiern, …

Dich bet' ich an, o König mein,
wie lieblich ist dein' Macht!
Dein treuer Diener will ich sein,
mein Leben lang geb' Acht.
Ref.: Kommt, lasst uns feiern, …

He, who gives life to ev'rything,
who ev'ry sparrow feeds,
lies crying with cold and trembling,
bare milk for all His needs!
Ref.: Let's celebrate …

Come hither all and fear no harm,
for God was born for you.
He stretches out a loving arm
to all who love Him, too!
Ref.: Let's celebrate …

My little King, I worship Thee,
descended from on high!
Thy faithful servant I will be,
until the day I die.
Ref.: Let's celebrate …
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*) crying einsilbig / monosyllabic; trem-bling auf diese Weise / in this way 
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